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Structure of Bava Kamma 

Ch.1-6  
- Damage by Property 
 

4 categories (avot) of 
Damages 

 נזקי ממון

Ch.7-10  
- Human Damage  

Thievery גניבה 

Personal Injury  חובל ומזיק 

Robbery  גזילה 

 

Mishnah Bava Kamma. CHAPTER EIGHT  

1. He who wounds his fellow is liable to compensate him on five counts: 

for injury, for pain, for healing, for loss of income and for indignity.  

‘For injury’: How so? If he blinded his fellow’s eye, cut off his hand or broke his 

foot, [his fellow] is looked upon as if he was a slave to be sold in the market and 

they assess how much he was worth and how much he is worth.  

‘For pain’? If he burned him with a spit or a nail, even though it was on his 

fingernail, a place where it leaves no wound, they estimate how much money 

such a man would be willing to take to suffer so.  

‘Healing’? If he struck him he is liable to pay the cost of his healing. If sores 

arise on him on account of the blow, he is liable [for the cost of their healing]. If 

not on account of the blow, he is not liable. If the wound healed and then 

opened and healed and then opened, he is liable for the cost of the healing. If it 

healed completely, he is no longer liable to pay the cost of the healing.  

‘Loss of income’: He is looked upon as a watchman of a cucumber field, since he 

already gave him compensation for the loss of his hand or foot.  

‘Indignity/Shame’: All is according to the status of the one that inflicts indignity 

and the status of the one that suffers indignity. If a man inflicted indignity on a 

naked man, or a blind man, or a sleeping man, he is [still] liable. If a sleeping 

man inflicted indignity, he is exempt. If a man fell from the roof and caused 

injury and inflicted indignity, he is liable for the injury but not for the indignity, 

as it says, “And she puts forth her hand and grabs him by the private parts”, a 

man is liable only when he intended [to inflict indignity].  

2. The law is more strict in the case of a man than in the case of an ox: for 

a man must pay for injury, pain, medical costs, loss of income and indignity, and 

make restitution for the value of the young; whereas the ox pays only for injury 

and is not liable for the value of the young.  

3. If a man struck his father or his mother and inflicted no wound, or if he 

wounded his fellow on Yom Kippur, he is liable for all five counts. If he wounded 

a Hebrew slave, he is liable on all five counts, except loss of income if it was his 

 ' חפרק 

ה   .1 יו מִשּׁוּם חֲמִשָּּׁ לָּ ב עָּ הַחוֹבֵל בַחֲבֵרוֹ חַיָּ

רִים,   .  בְנֶזֶק, בְצַעַר, בְרִפּוּי, בְשֶבֶת, וּבְבֹשֶתדְבָּ

יצַד נֶזֶק כֵּ טַע אֶת יָּדוֹ, שִבֵר  בְּ א אֶת עֵינוֹ, קָּ . סִמָּ

ר בַשּׁוּק   אֶת רַגְלוֹ, רוֹאִין אוֹתוֹ כְאִלּוּ הוּא עֶבֶד נִמְכָּ

ה הוּא יָּפֶה.  יָּה יָּפֶה וְכַמָּ ה הָּ מִין כַמָּ  וְשָּ

רְנוֹ,  צַעַר , כְוָּאוֹ בְשַפּוּד אוֹ בְמַסְמֵר, וַאֲפִלּוּ עַל צִפָּּ

ם   דָּ ה אָּ ה, אוֹמְדִין כַמָּ מְקוֹם שֶאֵינוֹ עוֹשֶה חַבוּרָּ

ךְ.   זֶה רוֹצֶה לִטֹל לִהְיוֹת מִצְטַעֵר כָּ  כַיוֹצֵא בָּ

חִים, אִם   רִפּוּי, לוּ בוֹ צְמָּ ב לְרַפְּאֹתוֹ. עָּ הוּ חַיָּ הִכָּ

טוּר.   ה, פָּּ ה, חַיָּב. שֶלּאֹ מֵחֲמַת הַמַכָּ מֵחֲמַת הַמַכָּ

ב לְרַפְּאֹתוֹ.   ה, חַיָּ ה וְנִסְתְרָּ יְתָּ ה, חָּ ה וְנִסְתְרָּ יְתָּ חָּ

ב לְרַפְּאֹתוֹ. הּ, אֵינוֹ חַיָּ רְכָּ ל צָּ ה כָּ יְתָּ  חָּ

רוֹאִין אוֹתוֹ כְאִלוּ הוּא שוֹמֵר קִשּׁוּאִין,  שֶבֶת,

ר נָּתַן לוֹ דְמֵי יָּדוֹ וּדְמֵי רַגְלוֹ.  שֶכְבָּ

שֶת  , הַכֹל לְפִי הַמְבַיֵש וְהַמִתְבַיֵש. הַמְבַיֵש אֶת  בֹּ

שֵן,   א, וְהַמְבַיֵש אֶת הַיָּ רֹם, הַמְבַיֵש אֶת הַסּוּמָּ הֶעָּ

ג, וְהִזִיק  טוּר. נָּפַל מִן הַגָּ ב. וְיָּשֵן שֶבִיֵש, פָּּ חַיָּ

טוּר עַל הַבֹשֶת, שֶנֶא   ב עַל הַנֶזֶק וּפָּ מַר  וּבִיֵש, חַיָּ

יו, אֵינוֹ   ה בִמְבֻשָּ זִיקָּ הּ וְהֶח  ה יָּדָּ לְחָּ )דברים כה( וְשָּ

ב עַל הַבֹשֶת עַד שֶיְהֵא מִתְכַוֵּן:    חַיָּ

 

ם מְשַלֵּם נֶזֶק,  . 2 דָּ אָּ ם מִבַשּׁוֹר, שֶהָּ דָּ אָּ זֶה חֹמֶר בָּ

דוֹת,   צַעַר, רִפּוּי, שֶבֶת, וּבֹשֶת, וּמְשַלֵּם דְמֵי וְלָּ

דוֹת:   טוּר מִדְמֵי וְלָּ א נֶזֶק, וּפָּ  וְשוֹר אֵינוֹ מְשַלֵּם אֶלָּּ

הֶם  הַ . 3 ה בָּ שָּ בִיו וְאֶת אִמוֹ וְלאֹ עָּ מַכֶה אֶת אָּ

ן.   ב בְכֻלָּּ ה, וְחוֹבֵל בַחֲבֵרוֹ בְיוֹם הַכִפּוּרִים, חַיָּ חַבוּרָּ

ן חוּץ מִן הַשֶּׁבֶת,   ב בְכֻלָּּ הַחוֹבֵל בְעֶבֶד עִבְרִי, חַיָּ

בִזְמַן שֶהוּא שֶלּוֹ. הַחוֹבֵל בְעֶבֶד כְנַעֲנִי שֶל  
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slave. If he wounded a Canaanite slave (non-Jewish slave) he is liable on all five 

counts. Rabbi Judah says: “Slaves do not receive compensation for indignity.”  

4. It is losing proposition to “meet up” with a deaf-mute, an idiot or a 

minor: he that injures them is obligated; and they that injure others are 

exempt.  

It is a losing proposition to “meet up” with a slave or [married] woman; he that 

injures them is obligated; and they that injure others are exempt. However, they 

pay after some time; if the woman was divorced or the slave freed they are 

liable for restitution.  

5. If a man struck his father or mother and left a wound, or if he wounded 

his fellow on the Sabbath, he is not liable for any of the [five] counts because he 

is liable for his life. If a man wounded his Canaanite (non-Jewish) slave he is not 

liable on any of the five counts.  

6. If a man boxed the ear of his fellow, he must pay him a sela (four. Rabbi 

Judah says in the name of Rabbi Yose the Galilean: “A maneh (one hundred.” If 

he slapped him he must pay 200 zuz. If with the back of his hand, he must pay 

him 400 zuz. If he tore at his ear, plucked out his hair, spat at him and his spit 

touched him, or pulled his cloak from off him, or loosed a woman’s hair in the 

street, he must pay 400 zuz. This is the general rule: all is in accordance with 

the person’s honor. Rabbi Akiva said: “Even the poor in Israel are regarded as 

free people who have lost their possessions, for they are the children of 

Abraham, Isaac and Jacob. It once happened that a man unloosed a woman’s 

hair in the street and she came before Rabbi Akiva and he condemned him to 

pay her 400 zuz. He said, “Rabbi, give me time”. And he gave him time. He 

caught her standing at the entrance to her courtyard, and he broke a jug of one 

issar’s worth of oil in front of her. She unloosed her hair and scooped up the oil 

in her hand and laid her hand on her head. He had set up witnesses up against 

her and he came before Rabbi Akiva and said to him, “Rabbi, should I give one 

such as this 400 zuz?” He answered, “You have said nothing.” If a man injures 

himself, even though he has no right to do so, is not liable. But others who 

injure him are liable. If a man cuts down his own saplings, even though he has 

no right to do so, is not liable. But, if others cut them down, they are liable.  

7. Even though a man pays [him that suffers the indignity], he is not 

forgiven until he seeks [forgiveness] from him, for it says: “Therefore restore 

the man’s wife… [and he shall pray for you]” (Genesis 20:7).  

And from where do we learn that he who must forgive should not be cruel? As 

it says: “And Abraham prayed unto God and God healed Avimelech” (Genesis 

20:17).  

If a man said, “Blind my eye”, or “Cut off my hand”, or “Break my foot”, he [that 

does so] is liable. [If he added] “On the condition that you will be exempt”, he is 

דִים   עֲבָּ ה אוֹמֵר, אֵין לָּ ן. רַבִי יְהוּדָּ ב בְכֻלָּּ אֲחֵרִים, חַיָּ

 בֹשֶת:  

הֶן . 4 ה. הַחוֹבֵל בָּ עָּ ן רָּ תָּ ן, פְּגִיעָּ טָּ חֵרֵש, שוֹטֶה וְקָּ

עֶבֶד  בְלוּ בַאֲחֵרִים פְּטוּרִין. הָּ ב, וְהֵם שֶחָּ חַיָּ

ב, וְהֵם  הֶן חַיָּ ה. הַחוֹבֵל בָּ עָּ ן רָּ תָּ ה, פְּגִיעָּ אִשָּּׁ וְהָּ

ל מְשַלְּמִין לְאַחַר  אֲחֵרִים, פְּטוּרִין, אֲבָּ בְלוּ בָּ שֶחָּ

ן. נִתְגָּ  בִין זְמָּ עֶבֶד, חַיָּ ה, נִשְתַחְרֵר הָּ אִשָּּׁ ה הָּ רְשָּ

 לְשַלֵּם:  

ה, וְהַחוֹבֵל  . 5 הֶן חַבוּרָּ ה בָּ שָּ בִיו וְאִמוֹ וְעָּ הַמַכֶה אָּ

ן, מִפְּנֵי שֶהוּא נִדוֹן   טוּר מִכֻלָּּ ת, פָּּ בַחֲבֵרוֹ בְשַבָּ

ן:   טוּר מִכֻלָּּ  בְנַפְשוֹ. וְהַחוֹבֵל בְעֶבֶד כְנַעֲנִי שֶלּוֹ, פָּּ

ה אוֹמֵר . 6 הַתוֹקֵעַ לַחֲבֵרוֹ, נוֹתֵן לוֹ סֶלַע. רַבִי יְהוּדָּ

רוֹ, נוֹתֵן לוֹ   נֶה. סְטָּ מִשּׁוּם רַבִי יוֹסֵי הַגְלִילִי, מָּ

אתַיִם זוּז. לְאַחַר יָּדוֹ, נוֹתֵן לוֹ אַרְבַע מֵאוֹת זוּז.   מָּ

קַק וְהִגִיעַ בוֹ רֻקּוֹ רוֹ, רָּ לַש בִשְעָּ זְנוֹ, תָּ רַם בְאָּ ,  צָּ

ה בַשּׁוּק,  אִשָּּׁ רַע ראֹש הָּ בִיר טַלִּיתוֹ מִמֶנוּ, פָּּ הֶע 

ל הַכֹל לְפִי כְבוֹדוֹ.   נוֹתֵן אַרְבַע מֵאוֹת זוּז. זֶה הַכְלָּ

אֵל, רוֹאִין  א, אֲפִילוּ עֲנִיִים שֶבְיִשְרָּ מַר רַבִי עֲקִיבָּ אָּ

רְדוּ מִנִכְסֵ  ם כְאִלּוּ הֵם בְנֵי חוֹרִין שֶיָּ יהֶם,  אוֹתָּ

ד   ק וְיַעֲקֹב. וּמַעֲשֶה בְאֶחָּ ם, יִצְחָּ הָּ שֶהֵם בְנֵי אַבְרָּ

את לִפְנֵי רַבִי   ה בַשּׁוּק, בָּ אִשָּּׁ רַע ראֹש הָּ שֶפָּּ

מַר לוֹ   א, וְחִיְבוֹ לִתֵן לָּהּ אַרְבַע מֵאוֹת זוּז. אָּ עֲקִיבָּ

הּ עוֹמֶדֶת עַ  רָּ ל  רַבִי, תֶן לִי זְמַן. וְנָּתַן לוֹ זְמַן. שְמָּ

ר   , וּבוֹ כְאִסָּּ נֶיהָּ בַר אֶת הַכַד בְפָּ הּ וְשָּ פֶּתַח חֲצֵרָּ

ה מְטַפַּחַת וּמַנַחַת   יְתָּ הּ, וְהָּ ה אֶת ראֹשָּ שֶמֶן. גִלְּתָּ

א לִפְנֵי   לֶיהָּ עֵדִים, וּבָּ מִיד עָּ הּ. הֶע  הּ עַל ראֹשָּ יָּדָּ

זוֹ אֲנִי נוֹתֵן אַרְבַע   מַר לוֹ, רַבִי, לָּ א. אָּ רַבִי עֲקִיבָּ

מַרְתָּ כְלוּם. הַחוֹבֵל  מֵ  מַר לוֹ, לאֹ אָּ אוֹת זוּז. אָּ

טוּר. אֲחֵרִים   בְעַצְמוֹ, אַף עַל פִּי שֶאֵינוֹ רַשַּׁאי, פָּּ

יו, אַף עַל פִּי   בִין. וְהַקּוֹצֵץ נְטִיעוֹתָּ בְלוּ בוֹ, חַיָּ שֶחָּ

צְצוּ אֶת   טוּר. אֲחֵרִים שֶקָּּ שֶאֵינוֹ רַשַּׁאי, פָּּ

יו, חַיָּ   בִים:  נְטִיעוֹתָּ

ל לוֹ עַד  . 7 אַף עַל פִּי שֶהוּא נוֹתֵן לוֹ, אֵין נִמְחָּ

ה  מַר )בראשית כ( וְעַתָּ שֶיְבַקֵּש מִמֶנוּ, שֶנֶא 

רִי,   שֵב אֵשֶת וְגוֹ'. וּמִנַיִן שֶלּאֹ יְהֵא הַמוֹחֵל אַכְזָּ הָּ

לֹהִים   א  ם אֶל הָּ הָּ מַר )שם( וַיִתְפַּלֵּל אַבְרָּ שֶנֶא 

לֹהִים א א   אֶת אֲבִימֶלֶךְ וְגוֹ'.  וַיִרְפָּּ

https://open.spotify.com/show/4Qu9OF1UY1Zia0zBMoCw7v
http://www.alexisrael.org/


Bava Kamma. Shiur #4  
The Tanakh Podcast|  www.alexisrael.org –R. Alex Israel  

Av-Aug 2024 
 

3 

still liable. [If he said] “Tear my garment”, or “Break my jug”, he that does so is 

liable. [If he added] “On the condition that you will be exempt”, he is exempt. [If 

he said], “Do so to so-and-so, on the condition that you will be exempt, he is 

liable, whether it was [an offense] against his person or his property. 

 

אוֹמֵר סַמֵא אֶת עֵינִי, קְטַע אֶת יָּדִי, שְבֹר אֶת   הָּ

ב. קְרַע אֶת כְסוּתִי,   ב. עַל מְנָּת לִפְטֹר, חַיָּ רַגְלִי, חַיָּ

טוּר. עֲשֵה   ב. עַל מְנָּת לִפְטֹר, פָּּ שְבֹר אֶת כַדִי, חַיָּ

ב, בֵין בְגוּפוֹ   כֵן לְאִיש פְּלוֹנִי, עַל מְנָּת לִפְטֹר, חַיָּ

מוֹנוֹ: בֵין   בְמָּ

 

Parashat Mishpatim ch.21-22 

 

One who fatally strikes another party shall be put to death.  

If [a man] did so but not by design—it came about by an act of God—I will 

assign you a place to which he can flee.  

When one party schemes against another and kills through treachery, you shall 

take that person from My very altar to be put to death.  

One who strikes one’s father or mother shall be put to death.  

One who kidnaps another party—whether having sold or still holding the 

victim—shall be put to death.  

One who insults one’s father or mother shall be put to death.  

When [two] parties quarrel and one strikes the other with stone or fist, and the 

victim does not die but has to take to bed.  

if that victim then gets up and walks outdoors upon a staff, the assailant shall 

go unpunished—except for paying for the idleness and the cure.  

... 

When [two or more] parties fight, and one of them pushes a pregnant woman 

and a miscarriage results, but no other damage ensues, the one responsible 

shall be fined according as the woman’s husband may exact, the payment to be 

based on reckoning.  

But if other damage ensues, the penalty shall be life for life,  

eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,  

burn for burn, wound for wound, bruise for bruise.  

 

 כב -פרשת משפטים שמות פרק כא 

 

 )יב( מכה איש ומת מות יומת: 

)יג( ואשר לא צדה והאלהים אנה לידו ושמתי  

 לך מקום אשר ינוס שמה: ס 

להרגו בערמה מעם )יד( וכי יזד איש על רעהו 

 מזבחי תקחנו למות: ס 

 )טו( ומכה אביו ואמו מות יומת:

 )טז( וגנב איש ומכרו ונמצא בידו מות יומת: ס 

 )יז( ומקלל אביו ואמו מות יומת: ס

)יח( וכי יריבן אנשים והכה איש את רעהו באבן 

 או באגרף ולא ימות ונפל למשכב:

)יט( אם יקום והתהלך בחוץ על משענתו ונקה  

 המכה רק שבתו יתן ורפא ירפא: ס

... 

)כב( וכי ינצו אנשים ונגפו אשה הרה ויצאו 

ילדיה ולא יהיה אסון ענוש יענש כאשר ישית  

 עליו בעל האשה ונתן בפללים: 

 כג( ואם אסון יהיה ונתתה נפש תחת נפש:)

)כד( עין תחת עין שן תחת שן יד תחת יד רגל  

 תחת רגל:

)כה( כויה תחת כויה פצע תחת פצע חבורה  

 תחת חבורה: ס 

 

And if a man maims a man, as he has done, so shall it be done to him; breach 

for a breach, eye for an eye, tooth for a tooth: as he has maimed a man, so shall 

it be done to him. (Vayikra 24:19-20) 

ה כֵן  " שָּ וְאִיש כִי יִתֵן מוּם בַעֲמִיתוֹ כַאֲשֶר עָּ

שֶה לּוֹ. שֶבֶר תַחַת שֶבֶר עַיִן תַחַת עַיִן שֵן   יֵעָּ

תֶן   ם כֵן יִנָּ דָּ אָּ תַחַת שֵן כַאֲשֶר יִתֵן מוּם בָּ

 (כ-ויקרא כ"ד, יט" )בוֹ

 

Talmud 83b 

Note that it is stated: "Moreover you shall take no ransom for the life of a 
murderer, who is guilty of death," implying that it is only for the life of a 
murderer that you may not take "ransom," whereas you may take "ransom" 
[even] for the principal limbs that cannot be restored.  

ע לָּמוּת״;   שָּ ״לאֹ תִקְּחוּ כוֹפֶר לַאֲשֶר הוּא רָּ

ה לִי? שְמַע מִינַהּ: לְנֶפֶש רוֹצֵחַ   ״לְנֶפֶש רֹצֵחַ״ לְמָּ

ה לוֹקֵחַ כוֹפֶר   ל אַתָּ ה לוֹקֵחַ כוֹפֶר, אֲבָּ אִי אַתָּ

ן חוֹזְרִין רִים שֶאֵינָּ אשֵי אֵבָּ  .לְרָּ

https://open.spotify.com/show/4Qu9OF1UY1Zia0zBMoCw7v
http://www.alexisrael.org/
https://www.sefaria.org/Leviticus.24.19-20?lang=he-en&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Leviticus.24.19-20?lang=he-en&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
https://www.sefaria.org/Leviticus.24.19-20?lang=he&utm_source=etzion.org.il&utm_medium=sefaria_linker
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Talmud 83b-84a 

ה אוֹמֵר: ״עַיִן תַחַת עַיִן״  ה עֵינוֹ שֶל זֶה גְדוֹלָּה וְעֵינוֹ –תַנְיָּא, רַבִי דוֹסְתַאי בֶן יְהוּדָּ יְתָּ , הֲרֵי שֶהָּ מַרְתָּ ש? אָּ א עַיִן מַמָּ מוֹן, אוֹ אֵינוֹ אֶלָּּ ה אוֹמֵר מָּ מוֹן. אַתָּ   מָּ

 חַת עַיִן״? שֶל זֶה קְטַנָּה, הֵיאַךְ אֲנִי קוֹרֵא בֵיהּ ״עַיִן תַ 

Rabbi Dostai ben Yehuda says: The phrase: “An eye for an eye” (Leviticus 24:20), means monetary restitution. Do you say 

that he must pay the victim monetary restitution, or is it only teaching that the one who caused the injury must lose an 

actual eye? You say: There may be a case where the eye of the one who caused the injury is large and the eye of the 

injured party is small. How can I read and literally apply the phrase “an eye for an eye” in this case?  

ל כִי הַאי  א: כָּ ד יִהְיהֶ לָּכֶם״   –וְכִי תֵימָּ ה: ״מִשְפַּט אֶחָּ מְרָּ ה אָּ מוֹנָּא; הַתוֹרָּ קֵיל מִינֵיהּ מָּ וֶה לְכוּלְּכֶם!   –שָּ ט הַשָּּׁ  מִשְפָּּ

The Gemara continues the derivation: And if you would say that in all cases like this, where their eyes are different sizes, 

the injured party takes monetary restitution from the one who caused him injury, but in a case where their eyes are the 

same size, the one who caused injury is punished by actually having his eye removed, this cannot be, as the Torah said: 

“You shall have one manner of law” (Leviticus 24:22), teaching that the law shall be equal for all of you.  

א תֵימָּ  נָּא נִישְקוֹל מִינֵיהּ! דְאִי לָּ מַר רַחֲמָּ א אָּ א שְקַיל מִינֵיהּ, נְהוֹרָּ א נְהוֹרָּ מְרִי: מַאי קוּשְיָּא? דִלְמָּ כִי,  אָּ  א הָּ

The Sages object to this derivation and say: What is the difficulty in saying that his eye should be blinded? Perhaps, as the 

one who caused the injury took the sight from the injured party’s eye, the Merciful One states that the court should take 

the sight from his eye as well, no matter the size of the eye. Since, if you do not say so, then by the same logic,  

 פ״ד א

ד יִהְ  ה: ״מִשְפַּט אֶחָּ מְרָּ ה אָּ טְלִינַן לֵיהּ? הַתוֹרָּ ן, הֵיכִי קָּ טָּ רַג אֶת הַקָּּ דוֹל שֶהָּ דוֹל וְגָּ רַג אֶת הַגָּ ן שֶהָּ טָּ ה   – יהֶ לָּכֶם״ קָּ מָּ א נְשָּ וֶה לְכוּלְּכֶם! אֶלָּּ ט הַשָּּׁ מִשְפָּּ

כִ  נָּא נִשְקוֹל מִינֵיהּ; הָּ מַר רַחֲמָּ ה אָּ מָּ נָּא נִשְקוֹל מִינֵיהּ!  שְקַיל מִינֵיהּ, נְשָּ מַר רַחֲמָּ א אָּ א שְקַיל מִינֵיהּ, נְהוֹרָּ  י נָּמֵי, נְהוֹרָּ

in the case of a small person who killed a large person, or a large person who killed a small person, how do we kill the 

murderer? If one suggests that in such a case a monetary penalty will be imposed, the Torah stated: “You shall have one 

manner of law” (Leviticus 24:22), teaching that the law shall be equal for all of you, so the punishment must be the same 

for all murderers. Rather, explain that since the murderer took the life of the victim, the Merciful One states that the court 

should likewise take the life from him. So too, since the one who caused the injury took the sight from the eye of the 

injured party, the Merciful One states that the court should likewise take the sight from his eye. Therefore, the Gemara 

does not accept the derivation of Rabbi Dostai ben Yehuda, in accordance with the objection of the Sages.  

יָּה סוֹמֵא, וְסִימֵא; קִיטֵעַ, וְקִיטַע;  –תַנְיָּא אִידַךְ, רַבִי שִמְעוֹן בֶן יוֹחַי אוֹמֵר: ״עַיִן תַחַת עַיִן״  ש? הֲרֵי שֶהָּ א עַיִן מַמָּ מוֹן, אוֹ אֵינוֹ אֶלָּּ ה אוֹמֵר מָּ מוֹן. אַתָּ מָּ

זֶה ״עַיִן תַ  וֶה לְכוּלְּכֶם?   –חַת עַיִן״ חִיגֵר, וְחִיגֵר; הֵיאַךְ אֲנִי מְקַיֵים בָּ ט הַשָּּׁ ד יִהְיהֶ לָּכֶם״, מִשְפָּּ ה: ״מִשְפַּט אֶחָּ מְרָּ ה אָּ  וְהַתוֹרָּ

The Gemara presents another derivation: It is taught in another baraita that Rabbi Shimon ben Yoḥai says: “An eye for an 

eye” (Leviticus 24:20), is referring to monetary restitution. Do you say that this is referring to monetary restitution, or is it 

only teaching that the one who caused the injury must lose an actual eye? There may be a case where there was a blind 

person and he blinded another, or there was one with a severed limb and he severed the limb of another, or there was a 

lame person and he caused another to be lame. In this case, how can I fulfill “an eye for an eye” literally, when he is already 

lacking the limb that must be injured? If one will suggest that in that case, a monetary penalty will be imposed, that can be 

refuted: But the Torah stated: “You shall have one manner of law” (Leviticus 24:22), which teaches that the law shall be 

equal for all of you. 
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Rambam. Hil. Hovel Umazik 

The Torah's statement: "As he has maimed a man, so shall it be done to him," 

should not be interpreted in a literal sense. It does not mean that the person 

who caused the injury should actually be subjected to a similar physical 

punishment.  

Instead, the intent is that he deserves to lose a limb or to be injured in the same 

manner as his colleague was, and therefore he should make financial restitution 

to him.  

This interpretation is supported by the verse: "Moreover you shall take no 

ransom for the life of a murderer." Implied is that no ransom may be paid for a 

murderer alone, but a ransom may be paid for causing a loss of limb or other 

injuries. 

 ג משנה תורה חובל ומזיק א:

ה מַר בַתוֹרָּ כַאֲשֶר יִתֵן  " (ויקרא כד כ) זֶה שֶנֶא 

זֶה כְמוֹ  תֶן בוֹ" אֵינוֹ לַחֲבל בָּ ם כֵן יִנָּ דָּ אָּ מוּם בָּ

בַל בַחֲבֵרוֹ    שֶחָּ

ר אוֹ לַחֲבל בוֹ כַאֲשֶר   אוּי לְחַסְּרוֹ אֵיבָּ אֶלָּּא שֶהוּא רָּ

ךְ מְשַלֵּם נִזְקוֹ.   ה וּלְפִיכָּ שָּ  עָּ

 

וְלאֹ תִקְחוּ  " (במדבר לה לא) וַהֲרֵי הוּא אוֹמֵר

כֹפֶר לְנֶפֶש רֹצֵחַ" לְרוֹצֵחַ בִלְבַד הוּא שֶאֵין בוֹ כֹפֶר  

לוֹת יֵש בוֹ כֹפֶר  רִים אוֹ לְחַבָּ ל לְחֶסְרוֹן אֵיבָּ  אֲבָּ
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